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PL

Szanowni Państwo, dziękujemy za zakup naszego produktu!

Przed przystąpieniem do używania produktu, prosimy zapoznać się z poniższą instrukcją w celu prawidłowego użytkowania produktu. 

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszłość oraz zastosowanie się do jej zaleceń, ponieważ jej nieprzestrzeganie może zagrażać życiu 
lub zdrowiu.

ZASTOSOWANIE I OPIS
Szczotka na kran idealnie sprawdzi się w każdym domu. Przeznaczona jest do szorowania garnków i innych naczyń ale i nie tylko. Pomoże 

w łatwy sposób usunąć zabrudzenia, przypalenia itp. Górna część szczotki zrobiona jest z silikonu dzięki temu pasuje ona do większości typu baterii. 
Dzięki takiej konstrukcji możemy w dowolny sposób wyginać ją, tak aby móc usunąć brud nawet z trudno dostępnych miejsc.

WSKAZÓWKI
 Urządzenie należy sprawdzić pod kątem kompletności dostawy i występowania widocznych uszkodzeń.
 W przypadku niekompletnej dostawy bądź stwierdzenia uszkodzeń wskutek wadliwego opakowania lub transportu należy skontaktować 

się z infolinią serwisową.

SPOSÓB UŻYCIA
 Załóż szczotkę na kran (elastyczna, silikonowa końcówka pasuje na większość standardowych wylewek).
 Uruchom wodę, a następnie zwilż pokrywkę, garnek, patelnię lub inne naczynie.

 Chwyć za trzonek szczotki i wykonuj ruchy szorujące, kierując wodę ze strumienia kranu bezpośrednio na czyszczony obszar. 

 Zdejmij i opłucz szczotkę po użyciu .

DANE TECHNICZNE
 Mocowana na kran
 Idealna do szorowania
 Wymiary: 32cm x 4cm
 Długość włosia: 2cm

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
 Po każdym użyciu dokładnie wypłucz szczotkę pod ciepłą, bieżącą wodą, usuwając pozostałości detergentu i zabrudzenia z włosia.
 Raz w tygodniu warto zdezynfekować szczotkę – zanurz ją na kilka minut w roztworze ciepłej wody z dodatkiem octu lub płynu do 

dezynfekcji.
 Pozostaw szczotkę do całkowitego wyschnięcia po czyszczeniu – najlepiej w pozycji pionowej włosiem w dół, aby zapobiec rozwojowi 

pleśni.
 W przypadku zużycia włosia wymień szczotkę na nową – zużyte końcówki mogą rysować powierzchnie naczyń.

WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA

 Przed pierwszym użyciem dokładnie umyj szczotkę w ciepłej wodzie z dodatkiem detergentu.
 Nie używaj szczotki do czyszczenia gorących naczyń – odczekaj, aż ostygną, aby uniknąć stopienia elementów plastikowych.
 Przechowuj szczotkę poza zasięgiem dzieci.
 Unikaj stosowania agresywnych środków chemicznych lub wybielaczy, które mogą uszkodzić tworzywo sztuczne i włosie.
 Nie używaj szczotki do czyszczenia ostrych narzędzi, np. noży, aby uniknąć skaleczenia lub uszkodzenia włosia.
 Nie używaj wrzątku – szczotka wykonana jest z tworzywa sztucznego i silikonu, które mogą ulec 

WSKAZÓWKI I INFORMACJE DOTYCZĄCE GOSPODARKI ZUŻYTYM OPAKOWANIEM

Opakowanie wykonane jest z materiałów przyjaznych dla środowiska, które można przekazać do utylizacji w lokalnym punkcie 
przetwarzania surowców wtórnych.

Zużyty materiał opakowaniowy należy dostarczyć do punktu przeznaczonego do składowania odpadu, wyznaczonego przez urzędy 
lokalne. Informacji na temat możliwości utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urząd gminy lub miasta.

Produkt spełnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczeństwie urządzeń i produktów.

Zastrzegamy sobie możliwość dokonywania zmian tekstu, designu i danych wyrobu bez uprzedzenia.



EN

Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

APPLICATION AND DESCRIPTION
The faucet brush is perfect for any home. It is designed for scrubbing pots and other dishes, but not only that. It will help to easily remove 

dirt, burns, etc. The upper part of the brush is made of silicone, so it fits most types of faucets. Thanks to this design, we can bend it in any way, so as 
to be able to remove dirt even from hard-to-reach places.

TIPS
 The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.
 In the event of an incomplete delivery or if you notice damage due to faulty packaging or transport, please contact the service hotline.

HOW TO USE
 Place the brush on the faucet ( the flexible silicone tip fits most standard spouts).
 Turn on the water, then moisten the lid, pot, pan, or other container.

 Grab the brush handle and make scrubbing movements, directing the tap water directly at the area to be cleaned.

 Remove and rinse the brush after use .

TECHNICAL DATA
 Attached to the faucet
 Perfect for scrubbing
 Dimensions: 32cm x 4cm
 Bristle length: 2cm

CLEANING AND MAINTENANCE
 After each use, rinse the brush thoroughly under warm, running water to remove any detergent residue and dirt from the bristles.
 It is worth disinfecting the brush once a week - immerse it in a solution of warm water with vinegar or disinfectant for a few minutes.
 Allow the brush to dry completely after cleaning – preferably in a vertical position with the bristles facing down to prevent mould growth.
 If the bristles become worn, replace the brush with a new one – worn-out tips can scratch the surfaces of dishes.

SAFETY INSTRUCTIONS

 Before first use, wash the brush thoroughly in warm water and detergent.
 Do not use a brush to clean hot dishes – wait for them to cool down to avoid melting the plastic parts.
 Keep the brush out of the reach of children.
 Avoid using harsh chemicals or bleaches that may damage the plastic and bristles.
 Do not use the brush to clean sharp objects such as knives to avoid cutting or damaging the bristles.
 Do not use boiling water – the brush is made of plastic and silicone, which may be damaged

TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.

Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities 
of recycling the used product is provided by the municipal or city office.

The product meets European and national requirements on the safety of devices and products.

We reserve the right to make changes to text, design and product data without notice.



DE

Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank für den Kauf unseres Produkts!

Lesen Sie vor der Verwendung des Produkts die folgenden Anweisungen, um eine ordnungsgemäße Verwendung des Produkts sicherzustellen.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum späteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die darin enthaltenen Empfehlungen, da die Nichtbefolgung 
der Anweisungen eine Gefahr für Leben oder Gesundheit darstellen kann.

ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG
Die Wasserhahnbürste ist perfekt für jedes Zuhause. Sie ist nicht nur zum Schrubben von Töpfen und anderem Geschirr konzipiert. Sie 

hilft, Schmutz, Eingebranntes usw. mühelos zu entfernen. Der obere Teil der Bürste besteht aus Silikon und passt daher auf die meisten Armaturen. 
Dank dieses Designs können wir sie beliebig biegen und so auch an schwer zugänglichen Stellen Schmutz entfernen.

TIPPS
 Das Gerät ist auf Vollständigkeit der Lieferung und etwaige sichtbare Schäden zu prüfen.
 Bei einer unvollständigen Lieferung oder wenn Sie Schäden aufgrund mangelhafter Verpackung oder Transport feststellen, wenden Sie 

sich bitte an die Service-Hotline.

WIE MAN SIE BENUTZT
 Setzen Sie die Bürste auf den Wasserhahn ( die flexible Silikonspitze passt auf die meisten Standardausläufe).
 Drehen Sie das Wasser auf und befeuchten Sie dann den Deckel, Topf, die Pfanne oder einen anderen Behälter.

 Nehmen Sie den Bürstengriff und führen Sie Schrubbbewegungen aus, wobei Sie das Leitungswasser direkt auf die zu reinigende Stelle 
richten.

 Entfernen und spülen Sie die Bürste nach Gebrauch .

TECHNISCHE DATEN
 Am Wasserhahn befestigt
 Perfekt zum Schrubben
 Abmessungen: 32 cm x 4 cm
 Borstenlänge: 2cm

REINIGUNG UND WARTUNG
 Spülen Sie die Bürste nach jedem Gebrauch gründlich unter fließendem warmen Wasser aus, um alle Waschmittelrückstände und Schmutz 

von den Borsten zu entfernen.
 Es lohnt sich, die Bürste einmal pro Woche zu desinfizieren – tauchen Sie sie für einige Minuten in eine Lösung aus warmem Wasser mit 

Essig oder Desinfektionsmittel.
 Lassen Sie die Bürste nach der Reinigung vollständig trocknen – am besten in senkrechter Position mit den Borsten nach unten, um 

Schimmelbildung vorzubeugen.
 Wenn die Borsten abgenutzt sind, ersetzen Sie die Bürste durch eine neue – abgenutzte Spitzen können die Oberfläche des Geschirrs 

zerkratzen.

SICHERHEITSHINWEISE

 Vor dem ersten Gebrauch die Bürste gründlich in warmem Wasser und Spülmittel waschen.
 Reinigen Sie heißes Geschirr nicht mit einer Bürste – warten Sie, bis es abgekühlt ist, um ein Schmelzen der Kunststoffteile zu vermeiden.
 Bewahren Sie die Bürste außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
 Vermeiden Sie die Verwendung aggressiver Chemikalien oder Bleichmittel, die den Kunststoff und die Borsten beschädigen können.
 Verwenden Sie die Bürste nicht zum Reinigen scharfer Gegenstände wie Messer, um Schnitte oder Beschädigungen der Borsten zu 

vermeiden.
 Kein kochendes Wasser verwenden – Die Bürste besteht aus Kunststoff und Silikon, was zu Beschädigungen führen kann

Tipps und Hinweise zum Umgang mit gebrauchten Verpackungen

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie bei Ihrem örtlichen Recyclinghof entsorgen können.

Gebrauchtes Verpackungsmaterial ist bei einer von den örtlichen Behörden vorgesehenen Sammelstelle abzugeben. Informationen zu 
den Recyclingmöglichkeiten des Altprodukts erhalten Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Das Produkt erfüllt die europäischen und nationalen Anforderungen an die Geräte- und Produktsicherheit.

Wir behalten uns das Recht vor, Text, Design und Produktdaten ohne vorherige Ankündigung zu ändern.



CZ

Vážený pane/paní, děkujeme Vám za zakoupení našeho produktu!

Před použitím produktu si prosím přečtěte následující pokyny, abyste zajistili jeho správné používání.

Uschovejte si prosím tuto příručku pro budoucí použití a řiďte se jejími doporučeními, protože nedodržení pokynů může představovat ohrožení 
života nebo zdraví.

POUŽITÍ A POPIS
Kartáč na kohoutky je ideální do každé domácnosti. Je určen k drhnutí hrnců a dalšího nádobí, ale nejen to. Pomůže snadno odstranit 

nečistoty, připáleniny atd. Horní část kartáče je vyrobena ze silikonu, takže se hodí na většinu typů kohoutků. Díky tomuto designu jej můžeme 
libovolně ohnout, abychom odstranili nečistoty i z těžko dostupných míst.

TIPY
 Zařízení je nutné zkontrolovat, zda je kompletní a zda nevykazuje viditelné poškození.
 V případě neúplné dodávky nebo pokud si všimnete poškození v důsledku vadného balení či přepravy, kontaktujte prosím servisní linku.

JAK POUŽÍVAT
 Umístěte kartáč na kohoutek ( pružný silikonový hrot pasuje na většinu standardních výtoků).
 Zapněte vodu a poté navlhčete poklici, hrnec, pánev nebo jinou nádobu.

 Uchopte rukojeť kartáče a provádějte drhnoucí pohyby, přičemž proud vody z kohoutku směřujte přímo na čištěné místo.

 Po použití kartáč vyjměte a opláchněte .

TECHNICKÉ ÚDAJE
 Připojeno k vodovodnímu kohoutku
 Ideální pro drhnutí
 Rozměry: 32 cm x 4 cm
 Délka štětin: 2 cm

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
 Po každém použití kartáč důkladně opláchněte pod tekoucí teplou vodou, abyste ze štětin odstranili zbytky čisticího prostředku a nečistoty.
 Kartáč se vyplatí jednou týdně dezinfikovat – na pár minut ho ponořte do roztoku teplé vody s octem nebo dezinfekčního prostředku.
 Po čištění nechte kartáč zcela vyschnout – nejlépe ve svislé poloze štětinami směřujícími dolů, aby se zabránilo růstu plísní.
 Pokud se štětiny opotřebují, vyměňte kartáč za nový – opotřebované hroty mohou poškrábat povrch nádobí.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

 Před prvním použitím štětec důkladně omyjte v teplé vodě s přídavkem saponátu.
 Nepoužívejte kartáč k čištění horkého nádobí – počkejte, až vychladne, aby se plastové části neroztavily.
 Uchovávejte kartáč mimo dosah dětí.
 Nepoužívejte agresivní chemikálie nebo bělidla, která by mohla poškodit plast a štětiny.
 Nepoužívejte kartáč k čištění ostrých předmětů, jako jsou nože, abyste zabránili pořezání nebo poškození štětin.
 Nepoužívejte vroucí vodu – kartáč je vyroben z plastu a silikonu, které se mohou poškodit

TIPY A INFORMACE O NAKLÁDÁNÍ S POUŽITÝMI OBALY

Obal je vyroben z ekologických materiálů, které lze zlikvidovat ve vašem místním sběrném dvoře.

Použitý obalový materiál by měl být odevzdán na místo určené místními úřady pro sběr odpadu. Informace o možnostech recyklace 
použitého výrobku poskytne obecní nebo městský úřad.

Výrobek splňuje evropské a národní požadavky na bezpečnost zařízení a výrobků.

Vyhrazujeme si právo provádět změny textu, designu a produktových dat bez předchozího upozornění.
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Cher Monsieur ou Madame, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions suivantes pour garantir une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence ultérieure et suivre ses recommandations, car le non-respect de ses instructions peut constituer une 
menace pour la vie ou la santé.

APPLICATION ET DESCRIPTION
La brosse pour robinet est idéale pour tous les types de robinets. Conçue pour récurer les casseroles et autres plats, elle permet d'éliminer 

facilement la saleté, les brûlures, etc. Sa partie supérieure en silicone s'adapte à la plupart des robinets. Grâce à sa conception, elle peut être pliée à 
volonté pour éliminer la saleté même dans les endroits difficiles d'accès.

CONSEILS
 L'appareil doit être vérifié quant à l'intégralité de la livraison et à tout dommage visible.
 En cas de livraison incomplète ou si vous constatez des dommages dus à un emballage ou à un transport défectueux, veuillez contacter la  

hotline du service.

MODE D'EMPLOI
 Placez la brosse sur le robinet ( l'embout flexible en silicone s'adapte à la plupart des becs standards).
 Ouvrez l’eau, puis humidifiez le couvercle, la casserole, la poêle ou tout autre récipient.

 Saisissez le manche de la brosse et effectuez des mouvements de frottement en dirigeant l'eau du robinet directement sur la zone à nettoyer.

 Retirer et rincer la brosse après utilisation .

DONNÉES TECHNIQUES
 Attaché au robinet
 Parfait pour récurer
 Dimensions : 32 cm x 4 cm
 Longueur des poils : 2 cm

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
 Après chaque utilisation, rincez soigneusement la brosse sous l'eau chaude courante pour éliminer tout résidu de détergent et toute saleté 

des poils.
 Il vaut la peine de désinfecter la brosse une fois par semaine - plongez-la dans une solution d'eau tiède avec du vinaigre ou un désinfectant 

pendant quelques minutes.
 Laissez la brosse sécher complètement après le nettoyage, de préférence en position verticale avec les poils vers le bas pour éviter la 

formation de moisissures.
 Si les poils sont usés, remplacez la brosse par une neuve : les pointes usées peuvent rayer les surfaces de la vaisselle.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

 Avant la première utilisation, lavez soigneusement la brosse à l'eau tiède et au détergent.
 N’utilisez pas de brosse pour nettoyer les plats chauds – attendez qu’ils refroidissent pour éviter de faire fondre les pièces en plastique.
 Gardez la brosse hors de portée des enfants.
 Évitez d’utiliser des produits chimiques agressifs ou des agents de blanchiment qui pourraient endommager le plastique et les poils.
 N'utilisez pas la brosse pour nettoyer des objets tranchants tels que des couteaux afin d'éviter de couper ou d'endommager les poils.
 Ne pas utiliser d'eau bouillante – la brosse est en plastique et en silicone, ce qui peut être endommagé

CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALLAGES USAGÉS

L'emballage est composé de matériaux respectueux de l'environnement qui peuvent être éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les emballages usagés doivent être déposés dans un point de collecte désigné par les autorités locales. Les informations sur les 
possibilités de recyclage des produits usagés sont fournies par les services municipaux.

Le produit répond aux exigences européennes et nationales en matière de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications au texte, à la conception et aux données du produit sans préavis.



IT

Gentile Signore/a, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!

Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le seguenti istruzioni per garantirne il corretto utilizzo.

Conservare il presente manuale per riferimento futuro e seguirne le raccomandazioni, poiché il mancato rispetto delle istruzioni può rappresentare un 
pericolo per la vita o la salute.

APPLICAZIONE E DESCRIZIONE
La spazzola per rubinetti è perfetta per qualsiasi casa. È progettata per strofinare pentole e altri piatti, ma non solo. Aiuta a rimuovere 

facilmente sporco, bruciature, ecc. La parte superiore della spazzola è in silicone, quindi si adatta alla maggior parte dei tipi di rubinetti. Grazie a 
questo design, possiamo piegarla in qualsiasi modo, in modo da poter rimuovere lo sporco anche dai punti più difficili da raggiungere.

SUGGERIMENTI
 È necessario controllare l'apparecchio per verificare la completezza della fornitura e l'assenza di danni visibili.
 In caso di consegna incompleta o se si notano danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, si prega di contattare la hotline del servizio  

clienti.

COME USARE
 Posizionare lo spazzolino sul rubinetto ( la punta flessibile in silicone si adatta alla maggior parte dei beccucci standard).
 Aprire l'acqua e inumidire il coperchio, la pentola, la padella o un altro contenitore.

 Afferrare il manico della spazzola ed effettuare movimenti di sfregamento, dirigendo l'acqua del rubinetto direttamente sulla zona da 
pulire.

 Dopo l'uso, rimuovere e sciacquare la spazzola .

DATI TECNICI
 Attaccato al rubinetto
 Perfetto per strofinare
 Dimensioni: 32 cm x 4 cm
 Lunghezza delle setole: 2 cm

PULIZIA E MANUTENZIONE
 Dopo ogni utilizzo, sciacquare accuratamente la spazzola sotto l'acqua corrente tiepida per rimuovere eventuali residui di detersivo e 

sporco dalle setole.
 Vale la pena disinfettare lo spazzolino una volta alla settimana: immergerlo in una soluzione di acqua tiepida con aceto o disinfettante per 

alcuni minuti.
 Dopo la pulizia, lasciare asciugare completamente la spazzola, preferibilmente in posizione verticale con le setole rivolte verso il basso, per 

evitare la formazione di muffa.
 Se le setole sono usurate, sostituire la spazzola con una nuova: le punte usurate possono graffiare le superfici dei piatti.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

 Prima del primo utilizzo, lavare accuratamente la spazzola con acqua tiepida e detersivo.
 Non utilizzare una spazzola per pulire i piatti caldi: attendere che si raffreddino per evitare di fondere le parti in plastica.
 Tenere la spazzola fuori dalla portata dei bambini.
 Evitare l'uso di prodotti chimici aggressivi o candeggina che potrebbero danneggiare la plastica e le setole.
 Non utilizzare la spazzola per pulire oggetti appuntiti come coltelli, per evitare di tagliare o danneggiare le setole.
 Non usare acqua bollente – la spazzola è realizzata in plastica e silicone, che potrebbero danneggiarsi

CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI

L'imballaggio è realizzato con materiali ecocompatibili che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato a un punto di smaltimento rifiuti designato dalle autorità locali. Informazioni 
sulle possibilità di riciclaggio del prodotto usato sono fornite dall'ufficio comunale.

Il prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali sulla sicurezza dei dispositivi e dei prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati del prodotto senza preavviso.
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Estimado señor o señora, ¡gracias por adquirir nuestro producto!

Antes de utilizar el producto, lea las siguientes instrucciones para garantizar el uso adecuado del producto.

Conserve este manual para futuras consultas y siga sus recomendaciones, ya que no seguir sus instrucciones puede suponer una amenaza para la vida 
o la salud.

SOLICITUD Y DESCRIPCIÓN
El cepillo para grifos es perfecto para cualquier hogar. Está diseñado para fregar ollas y otros platos, pero no solo eso. Ayuda a eliminar 

fácilmente la suciedad, quemaduras, etc. La parte superior del cepillo está hecha de silicona, por lo que se adapta a la mayoría de los grifos. Gracias a 
este diseño, se puede doblar de cualquier manera para eliminar la suciedad incluso en lugares difíciles de alcanzar.

CONSEJOS
 Se debe comprobar que el dispositivo esté completo en el envío y que no presente daños visibles.
 En caso de entrega incompleta o si observa daños debidos a un embalaje o transporte defectuoso, póngase en contacto con la línea directa 

de servicio técnico.

MODO DE EMPLEO
 Coloque el cepillo en el grifo ( la punta de silicona flexible se adapta a la mayoría de los caños estándar).
 Abra el agua y luego humedezca la tapa, olla, sartén u otro recipiente.

 Tome el mango del cepillo y realice movimientos de fregado, dirigiendo el agua del grifo directamente al área a limpiar.

 Retire y enjuague el cepillo después de usarlo .

DATOS TÉCNICOS
 Unido al grifo
 Perfecto para fregar
 Dimensiones: 32cm x 4cm
 Longitud de las cerdas: 2 cm

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
 Después de cada uso, enjuague bien el cepillo con agua tibia corriente para eliminar cualquier residuo de detergente y suciedad de las 

cerdas.
 Vale la pena desinfectar el cepillo una vez a la semana: sumérjalo en una solución de agua tibia con vinagre o desinfectante durante unos 

minutos.
 Deje que el cepillo se seque completamente después de limpiarlo, preferiblemente en posición vertical con las cerdas hacia abajo para 

evitar la formación de moho.
 Si las cerdas se desgastan, reemplace el cepillo por uno nuevo: las puntas desgastadas pueden rayar las superficies de los platos.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

 Antes del primer uso, lave bien el cepillo con agua tibia y detergente.
 No utilice un cepillo para limpiar platos calientes; espere a que se enfríen para evitar derretir las partes plásticas.
 Mantenga el cepillo fuera del alcance de los niños.
 Evite utilizar productos químicos agresivos o blanqueadores que puedan dañar el plástico y las cerdas.
 No utilice el cepillo para limpiar objetos afilados como cuchillos para evitar cortar o dañar las cerdas.
 No utilice agua hirviendo – el cepillo está hecho de plástico y silicona, por lo que podría dañarse.

CONSEJOS E INFORMACIÓN SOBRE LA GESTIÓN DE ENVASES USADOS

El embalaje está fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en el centro de reciclaje local.

El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos designado por las autoridades locales. La oficina 
municipal o municipal proporciona información sobre las posibilidades de reciclaje del producto usado.

El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales sobre seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, el diseño y los datos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, Dank u wel voor uw aankoop van ons product!

Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het product gebruikt, zodat u het product op de juiste manier kunt gebruiken.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen op. Het niet opvolgen van de instructies kan levensgevaarlijk of 
gevaarlijk zijn voor de gezondheid.

TOEPASSING EN BESCHRIJVING
De kraanborstel is perfect voor elk huis. Hij is ontworpen voor het schrobben van potten en andere vaat, maar dat is niet alles. Hij helpt ook 

om gemakkelijk vuil, aangebrande resten, enz. te verwijderen. Het bovenste deel van de borstel is gemaakt van siliconen, waardoor hij op de meeste 
soorten kranen past. Dankzij dit ontwerp kunnen we hem in elke gewenste richting buigen, zodat we zelfs op moeilijk bereikbare plekken vuil 
kunnen verwijderen.

TIPS
 Controleer of het apparaat compleet is geleverd en of er geen zichtbare schade is.
 Indien de levering niet compleet is of indien u schade constateert die veroorzaakt is door gebrekkige verpakking of transport, neem dan  

contact op met de servicehotline.

HOE TE GEBRUIKEN
 Plaats de borstel op de kraan ( de flexibele siliconen punt past op de meeste standaard uitlopen).
 Zet de kraan aan en bevochtig vervolgens het deksel, de pot, pan of andere container.

 Pak de handgreep van de borstel vast en maak schrobbewegingen, waarbij u het kraanwater rechtstreeks op de plek richt die u wilt 
schoonmaken.

 Verwijder en spoel het borsteltje na gebruik af .

TECHNISCHE GEGEVENS
 Aan de kraan bevestigd
 Perfect om te schrobben
 Afmetingen: 32 cm x 4 cm
 Borstellengte: 2 cm

REINIGING EN ONDERHOUD
 Spoel de borstel na elk gebruik grondig af onder warm, stromend water om eventuele resten van het reinigingsmiddel en vuil van de haren 

te verwijderen.
 Het is de moeite waard om de borstel eenmaal per week te ontsmetten. Dompel hem hiervoor enkele minuten onder in een oplossing van 

warm water met azijn of een ontsmettingsmiddel.
 Laat de borstel na het schoonmaken volledig drogen, bij voorkeur verticaal en met de haren naar beneden gericht, om schimmelgroei te 

voorkomen.
 Als de borstelharen versleten zijn, vervang ze dan door een nieuwe. Versleten punten kunnen krassen op het oppervlak van uw vaat 

veroorzaken.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

 Was de borstel voor het eerste gebruik grondig met warm water en afwasmiddel.
 Gebruik geen borstel om hete vaat schoon te maken. Wacht tot de vaat is afgekoeld om te voorkomen dat de plastic onderdelen smelten.
 Houd de borstel buiten bereik van kinderen.
 Gebruik geen agressieve chemicaliën of bleekmiddelen. Deze kunnen het plastic en de borstelharen beschadigen.
 Gebruik de borstel niet om scherpe voorwerpen zoals messen schoon te maken, om te voorkomen dat de haren worden gesneden of 

beschadigd.
 Gebruik geen kokend water – de borstel is gemaakt van kunststof en siliconen, wat beschadigd kan raken

TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKINGEN

De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u bij uw plaatselijke recyclingcentrum kunt inleveren.

Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden ingeleverd bij een door de gemeente aangewezen afvalinzamelpunt. Informatie over 
de mogelijkheden voor recycling van het gebruikte product wordt verstrekt door de gemeente of het stadskantoor.

Het product voldoet aan de Europese en nationale eisen op het gebied van de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het ontwerp en de productgegevens.
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Bäste herr eller fru, tack för att du köpt vår produkt!

Innan du använder produkten, läs följande instruktioner för att säkerställa att produkten används korrekt.

Spara denna manual för framtida bruk och följ dess rekommendationer, eftersom underlåtenhet att följa instruktionerna kan utgöra en fara för liv 
eller hälsa.

ANVÄNDNING OCH BESKRIVNING
Kranborsten är perfekt för alla hem. Den är utformad för att skrubba kastruller och annan disk, men inte bara det. Den hjälper till att enkelt 

ta bort smuts, brännskador etc. Borstens övre del är tillverkad av silikon, så den passar de flesta typer av kranar. Tack vare denna design kan vi böja 
den på valfritt sätt, så att vi kan ta bort smuts även från svåråtkomliga ställen.

TIPS
 Apparaten måste kontrolleras för leveransens fullständighet och för synliga skador.
 Vid ofullständig leverans eller om du upptäcker skador på grund av felaktig förpackning eller transport, vänligen kontakta kundtjänst.

HUR MAN ANVÄNDER
 Placera borsten på kranen ( den flexibla silikonspetsen passar de flesta standardpipar).
 Sätt på vattnet och fukta sedan locket, grytan, pannan eller annan behållare.

 Ta tag i borsthandtaget och gör skrubbrörelser, rikta kranvattnet direkt mot det område som ska rengöras.

 Ta bort och skölj borsten efter användning .

TEKNISKA DATA
 Fäst vid kranen
 Perfekt för skrubbning
 Mått: 32 cm x 4 cm
 Borstlängd: 2 cm

RENGÖRING OCH UNDERHÅLL
 Efter varje användning, skölj borsten noggrant under varmt, rinnande vatten för att avlägsna eventuella tvättmedelsrester och smuts från 

borststråna.
 Det är värt att desinficera borsten en gång i veckan - doppa den i en lösning av varmt vatten med vinäger eller desinfektionsmedel i några 

minuter.
 Låt borsten torka helt efter rengöring – helst i vertikalt läge med borsten nedåt för att förhindra mögeltillväxt.
 Om borsten blir slitna, byt ut borsten mot en ny – slitna spetsar kan repa diskens yta.

SÄKERHETSINSTRUKTIONER

 Tvätta borsten noggrant i varmt vatten och diskmedel före första användningen.
 Använd inte en borste för att rengöra varm disk – vänta tills den svalnat för att undvika att plastdelarna smälter.
 Förvara borsten utom räckhåll för barn.
 Undvik att använda starka kemikalier eller blekmedel som kan skada plasten och borsten.
 Använd inte borsten för att rengöra vassa föremål som knivar för att undvika att skära eller skada borsten.
 Använd inte kokande vatten – borsten är tillverkad av plast och silikon, vilket kan skadas

TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVÄND FÖRPACKNING

Förpackningen är tillverkad av miljövänliga material som kan lämnas in på din lokala återvinningscentral.

Använd förpackningsmaterial ska lämnas till en av lokala myndigheter utsedd återvinningsstation. Information om möjligheterna att 
återvinna den använda produkten tillhandahålls av kommunen eller stadskontoret.

Produkten uppfyller europeiska och nationella krav på säkerhet för apparater och produkter.

Vi förbehåller oss rätten att göra ändringar i text, design och produktdata utan föregående meddelande.
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Αγαπητέ κύριε ή κυρία, σας ευχαριστούμε που αγοράσατε το προϊόν μας!

Πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν, διαβάστε τις ακόλουθες οδηγίες για να διασφαλίσετε τη σωστή χρήση του.

Παρακαλούμε φυλάξτε αυτό το εγχειρίδιο για μελλοντική αναφορά και ακολουθήστε τις συστάσεις του, καθώς η μη τήρηση των οδηγιών μπορεί να 
αποτελέσει απειλή για τη ζωή ή την υγεία.

ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΚΑΙ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ
Η βούρτσα βρύσης είναι ιδανική για κάθε σπίτι. Είναι σχεδιασμένη για το τρίψιμο κατσαρολών και άλλων πιάτων, αλλά όχι μόνο αυτό. 

Θα βοηθήσει στην εύκολη αφαίρεση βρωμιάς, καμένων υλικών κ.λπ. Το πάνω μέρος της βούρτσας είναι κατασκευασμένο από σιλικόνη, επομένως 
ταιριάζει στους περισσότερους τύπους βρυσών. Χάρη σε αυτόν τον σχεδιασμό, μπορούμε να την λυγίσουμε με οποιονδήποτε τρόπο, ώστε να 
μπορούμε να αφαιρέσουμε τη βρωμιά ακόμη και από δυσπρόσιτα σημεία.

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ
 Η συσκευή πρέπει να ελεγχθεί για την πληρότητα της παράδοσης και για τυχόν ορατές ζημιές.
 Σε περίπτωση ελλιπούς παράδοσης ή εάν παρατηρήσετε ζημιά λόγω ελαττωματικής συσκευασίας ή μεταφοράς, επικοινωνήστε με την  

τηλεφωνική γραμμή εξυπηρέτησης πελατών.

ΠΩΣ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ
 Τοποθετήστε τη βούρτσα στη βρύση ( η εύκαμπτη άκρη σιλικόνης ταιριάζει στα περισσότερα τυπικά στόμια).
 Ανοίξτε το νερό και, στη συνέχεια, βρέξτε το καπάκι, την κατσαρόλα, το τηγάνι ή άλλο δοχείο.

 Πιάστε τη λαβή της βούρτσας και κάντε κινήσεις τριψίματος, κατευθύνοντας το νερό της βρύσης απευθείας στην περιοχή που θέλετε να 
καθαρίσετε.

 Αφαιρέστε και ξεπλύνετε τη βούρτσα μετά τη χρήση .

ΤΕΧΝΙΚΑ ΔΕΔΟΜΕΝΑ
 Συνδεδεμένο στη βρύση
 Ιδανικό για τρίψιμο
 Διαστάσεις: 32cm x 4cm
 Μήκος τρίχας: 2 εκ.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
 Μετά από κάθε χρήση, ξεπλύνετε καλά τη βούρτσα με ζεστό, τρεχούμενο νερό για να αφαιρέσετε τυχόν υπολείμματα απορρυπαντικού και 

βρωμιά από τις τρίχες.
 Αξίζει να απολυμαίνετε τη βούρτσα μία φορά την εβδομάδα - βυθίστε την σε ένα διάλυμα ζεστού νερού με ξύδι ή απολυμαντικό για λίγα 

λεπτά.
 Αφήστε τη βούρτσα να στεγνώσει εντελώς μετά τον καθαρισμό – κατά προτίμηση σε κάθετη θέση με τις τρίχες προς τα κάτω για να 

αποτρέψετε την ανάπτυξη μούχλας.
 Εάν οι τρίχες φθαρούν, αντικαταστήστε τη βούρτσα με μια καινούργια - οι φθαρμένες άκρες μπορεί να γρατσουνίσουν τις επιφάνειες των 

πιάτων.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

 Πριν από την πρώτη χρήση, πλύνετε καλά τη βούρτσα με ζεστό νερό και απορρυπαντικό.
 Μην χρησιμοποιείτε βούρτσα για να καθαρίζετε ζεστά πιάτα – περιμένετε να κρυώσουν για να αποφύγετε το λιώσιμο των πλαστικών 

μερών.
 Κρατήστε τη βούρτσα μακριά από παιδιά.
 Αποφύγετε τη χρήση σκληρών χημικών ουσιών ή χλωρινών που μπορεί να προκαλέσουν ζημιά στο πλαστικό και τις τρίχες.
 Μην χρησιμοποιείτε τη βούρτσα για να καθαρίσετε αιχμηρά αντικείμενα όπως μαχαίρια, για να αποφύγετε το κόψιμο ή την πρόκληση 

ζημιάς στις τρίχες.
 Μην χρησιμοποιείτε βραστό νερό – η βούρτσα είναι κατασκευασμένη από πλαστικό και σιλικόνη, τα οποία ενδέχεται να υποστούν ζημιά

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΚΑΙ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΔΙΑΧΕΙΡΙΣΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΜΕΝΩΝ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΩΝ

Η συσκευασία είναι κατασκευασμένη από φιλικά προς το περιβάλλον υλικά που μπορούν να απορριφθούν στο τοπικό σας κέντρο 
ανακύκλωσης.

Τα χρησιμοποιημένα υλικά συσκευασίας θα πρέπει να παραδίδονται σε σημείο διάθεσης αποβλήτων που ορίζεται από τις τοπικές 
αρχές. Πληροφορίες σχετικά με τις δυνατότητες ανακύκλωσης του χρησιμοποιημένου προϊόντος παρέχονται από το δημοτικό ή 
δημοτικό γραφείο.

Το προϊόν πληροί τις ευρωπαϊκές και εθνικές απαιτήσεις σχετικά με την ασφάλεια των συσκευών και των προϊόντων.

Διατηρούμε το δικαίωμα να κάνουμε αλλαγές στο κείμενο, το σχεδιασμό και τα δεδομένα προϊόντος χωρίς προειδοποίηση.
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Stimate Domnule sau Stimate Doamnă, vă mulțumim pentru achiziționarea produsului nostru!

Înainte de a utiliza produsul, vă rugăm să citiți următoarele instrucțiuni pentru a asigura utilizarea corectă a acestuia.

Vă rugăm să păstrați acest manual pentru referințe ulterioare și să urmați recomandările sale, deoarece nerespectarea instrucțiunilor sale poate 
reprezenta un pericol pentru viață sau sănătate.

APLICARE ȘI DESCRIERE
Peria pentru robinet este perfectă pentru orice casă. Este concepută pentru frecarea oalelor și a altor vase, dar nu numai atât. Va ajuta la 

îndepărtarea ușoară a murdăriei, arsurilor etc. Partea superioară a periei este fabricată din silicon, așa că se potrivește majorității tipurilor de robinete. 
Datorită acestui design, o putem îndoi în orice fel, astfel încât să putem îndepărta murdăria chiar și din locuri greu accesibile.

SFATURI
 Dispozitivul trebuie verificat pentru a verifica dacă este complet livrat și dacă prezintă orice deteriorări vizibile.
 În cazul unei livrări incomplete sau dacă observați daune cauzate de ambalajul sau transportul defectuos, vă rugăm să contactați linia  

telefonică de asistență.

CUM SE UTILIZEAZĂ
 Așezați peria pe robinet ( vârful flexibil din silicon se potrivește majorității duzelor standard).
 Porniți apa, apoi umeziți capacul, oala, tigaia sau alt recipient.

 Prinde mânerul periei și fă mișcări de frecare, direcționând apa de la robinet direct spre zona de curățat.

 Scoateți și clătiți peria după utilizare .

DATE TEHNICE
 Atașat la robinet
 Perfect pentru frecare
 Dimensiuni: 32cm x 4cm
 Lungimea perilor: 2 cm

CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE
 După fiecare utilizare, clătiți bine peria sub jet de apă caldă pentru a îndepărta orice reziduuri de detergent și murdărie de pe peri.
 Merită să dezinfectați peria o dată pe săptămână - scufundați-o într-o soluție de apă caldă cu oțet sau dezinfectant timp de câteva minute.
 Lăsați peria să se usuce complet după curățare – de preferință în poziție verticală, cu perii în jos, pentru a preveni apariția mucegaiului.
 Dacă perii se uzează, înlocuiți peria cu una nouă - vârfurile uzate pot zgâria suprafețele vaselor.

INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ

 Înainte de prima utilizare, spălați bine peria în apă caldă și detergent.
 Nu folosiți o perie pentru a curăța vasele fierbinți – așteptați să se răcească pentru a evita topirea pieselor de plastic.
 A nu se lăsa la îndemâna copiilor.
 Evitați utilizarea substanțelor chimice dure sau a înălbitorilor care pot deteriora plasticul și perii.
 Nu folosiți peria pentru a curăța obiecte ascuțite, cum ar fi cuțitele, pentru a evita tăierea sau deteriorarea perilor.
 Nu folosiți apă clocotită – peria este fabricată din plastic și silicon, care se pot deteriora

SFATURI ȘI INFORMAȚII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJELELOR FOLOSITE

Ambalajul este fabricat din materiale ecologice care pot fi eliminate la centrul local de reciclare.

Materialele de ambalare folosite trebuie livrate la un punct de eliminare a deșeurilor desemnat de autoritățile locale. Informații privind 
posibilitățile de reciclare a produsului folosit sunt furnizate de către administrația municipală sau a orașului.

Produsul îndeplinește cerințele europene și naționale privind siguranța dispozitivelor și produselor.

Ne rezervăm dreptul de a modifica textul, designul și datele despre produs fără notificare prealabilă.
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Prezado(a) senhor(a), obrigado(a) por adquirir nosso produto!

Antes de usar o produto, leia as seguintes instruções para garantir o uso correto do produto.

Guarde este manual para referência futura e siga suas recomendações, pois o não cumprimento destas instruções pode representar uma ameaça à vida 
ou à saúde.

APLICAÇÃO E DESCRIÇÃO
A escova para torneira é perfeita para qualquer casa. Ela foi projetada para esfregar panelas e outros pratos, mas não só isso. Ela ajudará a 

remover facilmente sujeira, queimaduras, etc. A parte superior da escova é feita de silicone, por isso é adequada para a maioria dos tipos de torneiras. 
Graças a este design, podemos dobrá-la em qualquer direção, para poder remover a sujeira mesmo de locais de difícil acesso.

PONTAS
 O dispositivo deve ser verificado quanto à integridade da entrega e a qualquer dano visível.
 Em caso de entrega incompleta ou se notar danos devido a embalagem ou transporte defeituosos, entre em contato com a linha direta de  

atendimento.

MODO DE USAR
 Coloque a escova na torneira ( a ponta flexível de silicone é compatível com a maioria dos bicos padrão).
 Abra a torneira e umedeça a tampa, a panela, a frigideira ou outro recipiente.

 Segure o cabo da escova e faça movimentos de esfregar, direcionando a água da torneira diretamente para a área a ser limpa.

 Retire e enxágue a escova após o uso .

DADOS TÉCNICOS
 Anexado à torneira
 Perfeito para esfregar
 Dimensões: 32 cm x 4 cm
 Comprimento das cerdas: 2 cm

LIMPEZA E MANUTENÇÃO
 Após cada uso, enxágue bem a escova em água corrente morna para remover qualquer resíduo de detergente e sujeira das cerdas.
 Vale a pena desinfetar a escova uma vez por semana - mergulhe-a em uma solução de água morna com vinagre ou desinfetante por alguns 

minutos.
 Deixe a escova secar completamente após a limpeza – de preferência na posição vertical, com as cerdas voltadas para baixo, para evitar o 

crescimento de mofo.
 Se as cerdas estiverem gastas, substitua a escova por uma nova – pontas gastas podem arranhar a superfície dos pratos.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

 Antes do primeiro uso, lave bem a escova em água morna e detergente.
 Não utilize escova para limpar pratos quentes – espere esfriar para evitar derreter as partes plásticas.
 Mantenha a escova fora do alcance de crianças.
 Evite usar produtos químicos agressivos ou alvejantes que possam danificar o plástico e as cerdas.
 Não utilize a escova para limpar objetos afiados, como facas, para evitar cortar ou danificar as cerdas.
 Não use água fervente – a escova é feita de plástico e silicone, que pode ser danificado

DICAS E INFORMAÇÕES SOBRE GESTÃO DE EMBALAGENS USADAS

A embalagem é feita de materiais ecológicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

O material de embalagem usado deve ser entregue em um ponto de descarte de resíduos designado pelas autoridades locais. 
Informações sobre as possibilidades de reciclagem do produto usado são fornecidas pela prefeitura ou escritório municipal.

O produto atende aos requisitos europeus e nacionais relativos à segurança de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alterações no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.
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Уважаеми господине/госпожо, благодарим Ви, че закупихте нашия продукт!

Преди употреба на продукта, моля, прочетете следните инструкции, за да осигурите правилната му употреба.

Моля, запазете това ръководство за бъдещи справки и следвайте препоръките му, тъй като неспазването на инструкциите може да 
представлява заплаха за живота или здравето.

ПРИЛОЖЕНИЕ И ОПИСАНИЕ
Четката за кран е перфектна за всеки дом. Предназначена е за почистване на тенджери и други съдове, но не само това. Тя ще 

помогне за лесно премахване на замърсявания, загоряло и др. Горната част на четката е изработена от силикон, така че е подходяща за 
повечето видове кранове. Благодарение на този дизайн можем да я огъваме по всякакъв начин, така че да можем да премахнем 
замърсявания дори от труднодостъпни места.

СЪВЕТИ
 Устройството трябва да се провери за пълнота на доставката и за видими повреди.
 В случай на непълна доставка или ако забележите повреди, причинени от неправилна опаковка или транспорт, моля, свържете се с 

горещата линия за обслужване на клиенти.

КАК ДА ИЗПОЛЗВАТЕ
 Поставете четката върху крана ( гъвкавият силиконов накрайник е подходящ за повечето стандартни чучури).
 Пуснете водата, след което навлажнете капака, тенджерата, тигана или друг съд.

 Хванете дръжката на четката и правете търкащи движения, насочвайки струята вода от чешмата директно към зоната, която ще се 
почиства.

 Извадете и изплакнете четката след употреба .

ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ
 Прикрепен към крана
 Идеален за търкане
 Размери: 32 см х 4 см
 Дължина на косъмчетата: 2 см

ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА
 След всяка употреба изплакнете четката обилно под топла, течаща вода, за да отстраните остатъците от препарат и 

замърсяванията от четините.
 Струва си да дезинфекцирате четката веднъж седмично - потапяйте я в разтвор от топла вода с оцет или дезинфектант за няколко 

минути.
 Оставете четката да изсъхне напълно след почистване – за предпочитане във вертикално положение с влакната надолу, за да 

предотвратите образуването на мухъл.
 Ако влакната се износят, сменете четката с нова – износените върхове могат да надраскат повърхностите на съдовете.

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

 Преди първа употреба, измийте четката обилно с топла вода и препарат.
 Не използвайте четка за почистване на горещи съдове – изчакайте да се охладят, за да избегнете разтопяване на пластмасовите 

части.
 Дръжте четката далеч от деца.
 Избягвайте използването на агресивни химикали или избелители, които могат да повредят пластмасата и четините.
 Не използвайте четката за почистване на остри предмети като ножове, за да избегнете порязване или повреда на четините.
 Не използвайте вряща вода – четката е изработена от пластмаса и силикон, които могат да се повредят

СЪВЕТИ И ИНФОРМАЦИЯ ЗА УПРАВЛЕНИЕ НА ИЗПОЛЗВАНИ ОПАКОВКИ

Опаковката е изработена от екологично чисти материали, които могат да бъдат изхвърлени в местния център за рециклиране.

Използваните опаковъчни материали трябва да се предадат в пункт за изхвърляне на отпадъци, определен от местните 
власти. Информация за възможностите за рециклиране на използвания продукт се предоставя от общинската или градската 
служба.

Продуктът отговаря на европейските и националните изисквания за безопасност на устройствата и продуктите.

Запазваме си правото да правим промени в текста, дизайна и данните за продукта без предупреждение.
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Tisztelt Hölgyem/Uram! Köszönjük, hogy termékünket választotta!

A termék használata előtt kérjük, olvassa el az alábbi utasításokat a termék megfelelő használata érdekében.

Kérjük, őrizze meg ezt a kézikönyvet későbbi felhasználás céljából, és kövesse az abban foglalt ajánlásokat, mivel az utasítások be nem tartása 
életveszélyt vagy egészséget veszélyeztethet.

ALKALMAZÁS ÉS LEÍRÁS
A csaptelep kefe tökéletes bármilyen otthonba. Edények és egyéb edények súrolására tervezték, de nem csak erre. Segít könnyedén 

eltávolítani a szennyeződéseket, odaégett szennyeződéseket stb. A kefe felső része szilikonból készült, így a legtöbb csaptelephez illeszkedik. Ennek 
a kialakításnak köszönhetően bármilyen módon meghajlíthatjuk, így még a nehezen elérhető helyekről is eltávolíthatjuk a szennyeződéseket.

TIPPEK
 A készüléket ellenőrizni kell a szállítás teljessége és az esetleges látható sérülések szempontjából.
 Hiányos szállítás esetén, vagy ha hibás csomagolás vagy szállítás miatti sérülést észlel, kérjük, hívja az ügyfélszolgálatot.

HASZNÁLAT
 Helyezze a kefét a csapra ( a rugalmas szilikon hegy a legtöbb szabványos kifolyóhoz illeszkedik).
 Kapcsolja be a vizet, majd nedvesítse meg a fedőt, az edényt, a serpenyőt vagy más edényt.

 Fogja meg a kefe nyelét, és súroló mozdulatokkal irányítsa a csapvizet közvetlenül a tisztítandó területre.

 Használat után vegye ki és öblítse le az ecsetet .

MŰSZAKI ADATOK
 A csaphoz rögzítve
 Tökéletes súroláshoz
 Méretek: 32 cm x 4 cm
 Sörték hossza: 2 cm

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
 Minden használat után alaposan öblítse le a kefét meleg, folyó víz alatt, hogy eltávolítsa a sörtékről a mosószermaradványokat és a 

szennyeződéseket.
 Érdemes hetente egyszer fertőtleníteni a kefét - merítsük néhány percre langyos vizes ecetbe vagy fertőtlenítőszeres oldatba.
 Tisztítás után hagyja a kefét teljesen megszáradni – lehetőleg függőleges helyzetben, sörtékkel lefelé, hogy megakadályozza a 

penészképződést.
 Ha a sörték elkopnak, cserélje ki a kefét egy újra – az elkopott hegyek megkarcolhatják az edények felületét.

BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

 Első használat előtt alaposan mossa el az ecsetet meleg vízben és mosószerrel.
 Ne használjon kefét forró edények tisztításához – várja meg, amíg lehűlnek, hogy elkerülje a műanyag alkatrészek megolvadását.
 A kefét tartsa gyermekektől elzárva.
 Kerülje az erős vegyszerek vagy fehérítők használatát, amelyek károsíthatják a műanyagot és a sörtéket.
 Ne használja a kefét éles tárgyak, például kések tisztítására, hogy elkerülje a sörték vágását vagy károsodását.
 Ne használjon forrásban lévő vizet – az ecset műanyagból és szilikonból készült, amelyek megsérülhetnek

TIPPEK ÉS INFORMÁCIÓK A HASZNÁLT CSOMAGOLÁS KEZELÉSÉHEZ

A csomagolás környezetbarát anyagokból készült, amelyeket a helyi újrahasznosító központban lehet leadni.

A használt csomagolóanyagot a helyi önkormányzat által kijelölt hulladéklerakó helyre kell leadni. A használt termék újrahasznosítási 
lehetőségeiről a városi vagy önkormányzati hivatal ad felvilágosítást.

A termék megfelel az eszközök és termékek biztonságára vonatkozó európai és nemzeti követelményeknek.

Fenntartjuk a jogot, hogy a szöveget, a dizájnt és a termékadatokat előzetes értesítés nélkül megváltoztassuk.
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Kære hr. eller fru, tak fordi du har købt vores produkt!

Læs venligst følgende instruktioner, inden du bruger produktet, for at sikre korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne manual til senere brug, og følg dens anbefalinger, da manglende overholdelse af instruktionerne kan udgøre en fare for liv eller 
helbred.

ANVENDELSE OG BESKRIVELSE
Vandhanebørsten er perfekt til ethvert hjem. Den er designet til at skrubbe gryder og andet service, men ikke nok med det. Den hjælper 

med nemt at fjerne snavs, fastbrændte pletter osv. Den øverste del af børsten er lavet af silikone, så den passer til de fleste typer vandhaner. Takket 
være dette design kan den bøjes på enhver måde, så den kan fjerne snavs selv fra svært tilgængelige steder.

TIPS
 Apparatet skal kontrolleres for leveringens fuldstændighed og for synlige skader.
 I tilfælde af en ufuldstændig levering, eller hvis du bemærker skader på grund af mangelfuld emballage eller transport, bedes du kontakte  

service-hotline.

SÅDAN BRUGES
 Placer børsten på vandhanen ( den fleksible silikonespids passer til de fleste standardudløbstude).
 Tænd for vandet, og fugt derefter låget, gryden, panden eller anden beholder.

 Grib fat i børstehåndtaget og lav skrubbebevægelser, mens du retter vandet fra hanen direkte mod det område, der skal rengøres.

 Fjern og skyl børsten efter brug .

TEKNISKE DATA
 Fastgjort til vandhanen
 Perfekt til skrubning
 Mål: 32 cm x 4 cm
 Børstehårslængde: 2 cm

RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE
 Efter hver brug skylles børsten grundigt under varmt, rindende vand for at fjerne eventuelle rester af rengøringsmiddel og snavs fra 

børsterne.
 Det er værd at desinficere børsten en gang om ugen - nedsænk den i en opløsning af varmt vand med eddike eller desinfektionsmiddel i et 

par minutter.
 Lad børsten tørre helt efter rengøring – helst i lodret position med børsterne nedad for at forhindre mugvækst.
 Hvis børsterne bliver slidte, skal børsten udskiftes med en ny – slidte spidser kan ridse overfladen på servicet.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

 Vask børsten grundigt i varmt vand og rengøringsmiddel inden første brug.
 Brug ikke en børste til at rengøre varmt service – vent på, at det køler af, for at undgå at plastikdelene smelter.
 Opbevar børsten utilgængeligt for børn.
 Undgå at bruge skrappe kemikalier eller blegemidler, der kan beskadige plastik og børster.
 Brug ikke børsten til at rengøre skarpe genstande såsom knive, da dette kan føre til snitsår eller beskadigelse af børsterne.
 Brug ikke kogende vand – børsten er lavet af plastik og silikone, som kan blive beskadiget

TIPS OG INFORMATION OM HÅNDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

Emballagen er lavet af miljøvenlige materialer, der kan bortskaffes på din lokale genbrugsstation.

Brugt emballage skal afleveres til en genbrugsstation udpeget af de lokale myndigheder. Information om mulighederne for genbrug af 
det brugte produkt kan fås på kommunen eller bykontoret.

Produktet opfylder europæiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.

Vi forbeholder os retten til at foretage ændringer i tekst, design og produktdata uden varsel.
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Vážený pán/pani, ďakujeme vám za zakúpenie nášho produktu!

Pred použitím produktu si prečítajte nasledujúce pokyny, aby ste zabezpečili jeho správne používanie.

Uschovajte si tento návod pre budúce použitie a riaďte sa jeho odporúčaniami, pretože nedodržanie pokynov môže predstavovať ohrozenie života 
alebo zdravia.

POUŽITIE A POPIS
Kefka na batérie je perfektná do každej domácnosti. Je určená na drhnutie hrncov a iného riadu, ale nielen to. Pomôže ľahko odstrániť 

nečistoty, pripáleniny atď. Horná časť kefy je vyrobená zo silikónu, takže sa hodí na väčšinu typov batérií. Vďaka tomuto dizajnu ju môžeme 
ľubovoľne ohnúť, aby sme dokázali odstrániť nečistoty aj z ťažko dostupných miest.

TIPY
 Zariadenie je potrebné skontrolovať, či je kompletné a či nie je viditeľne poškodené.
 V prípade neúplnej dodávky alebo ak zistíte poškodenie spôsobené chybným balením alebo prepravou, kontaktujte,  prosím, servisnú 

horúcu linku.

AKO POUŽÍVAŤ
 Umiestnite kefku na batériu ( flexibilný silikónový hrot sa hodí na väčšinu štandardných výtokov).
 Zapnite vodu a potom navlhčite pokrievku, hrniec, panvicu alebo inú nádobu.

 Uchopte rukoväť kefy a robte drhnúce pohyby, pričom nasmerujte vodu z vodovodu priamo na čistenú oblasť.

 Po použití vyberte a opláchnite kefku .

TECHNICKÉ ÚDAJE
 Pripojené k vodovodnému kohútiku
 Ideálne na drhnutie
 Rozmery: 32 cm x 4 cm
 Dĺžka štetín: 2 cm

ČISTENIE A ÚDRŽBA
 Po každom použití dôkladne opláchnite kefu pod teplou tečúcou vodou, aby ste zo štetín odstránili zvyšky čistiaceho prostriedku a 

nečistoty.
 Kefku sa oplatí dezinfikovať raz týždenne – na niekoľko minút ju ponorte do roztoku teplej vody s octom alebo dezinfekčným 

prostriedkom.
 Po vyčistení nechajte kefu úplne vyschnúť – najlepšie vo zvislej polohe so štetinami smerujúcimi nadol, aby ste zabránili tvorbe plesní.
 Ak sa štetiny opotrebujú, vymeňte kefu za novú – opotrebované hroty môžu poškriabať povrch riadu.

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

 Pred prvým použitím štetec dôkladne umyte v teplej vode s prídavkom saponátu.
 Na čistenie horúceho riadu nepoužívajte kefku – počkajte, kým vychladne, aby ste predišli roztaveniu plastových častí.
 Uchovávajte kefku mimo dosahu detí.
 Nepoužívajte agresívne chemikálie alebo bielidlá, ktoré môžu poškodiť plast a štetiny.
 Nepoužívajte kefu na čistenie ostrých predmetov, ako sú nože, aby ste predišli porezaniu alebo poškodeniu štetín.
 Nepoužívajte vriacu vodu – kefka je vyrobená z plastu a silikónu, ktoré sa môžu poškodiť

TIPY A INFORMÁCIE O NAKLÁDANÍ S POUŽITÝMI OBALOMI

Obal je vyrobený z ekologických materiálov, ktoré môžete zlikvidovať vo vašom miestnom recyklačnom stredisku.

Použitý obalový materiál by mal byť odovzdaný na mieste určeném miestnymi úradmi na likvidáciu odpadu. Informácie o 
možnostiach recyklácie použitého výrobku poskytne obecný alebo mestský úrad.

Výrobok spĺňa európske a národné požiadavky na bezpečnosť zariadení a výrobkov.

Vyhradzujeme si právo na zmeny textu, dizajnu a údajov o produktoch bez predchádzajúceho upozornenia.
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Hyvä herra tai rouva, kiitos, että ostit tuotteemme!

Ennen tuotteen käyttöä lue seuraavat ohjeet varmistaaksesi tuotteen asianmukaisen käytön.

Säilytä tämä käyttöohje myöhempää tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, sillä ohjeiden noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa vaaran hengelle 
tai terveydelle.

KÄYTTÖ JA KUVAUS
Hanaharja sopii täydellisesti mihin tahansa kotiin. Se on suunniteltu kattiloiden ja muiden astioiden hankaamiseen, mutta ei siinä kaikki. Se 

auttaa poistamaan helposti lian, palaneet tahrat jne. Harjan yläosa on valmistettu silikonista, joten se sopii useimpiin hanoihin. Tämän rakenteen 
ansiosta voimme taivuttaa sitä mihin tahansa suuntaan, jotta se pystyy poistamaan lian myös vaikeasti tavoitettavista paikoista.

VINKKEJÄ
 Laite on tarkastettava toimituksen täydellisyyden ja mahdollisten näkyvien vaurioiden varalta.
 Jos  toimitus  on  puutteellinen  tai  huomaat  vaurioita,  jotka  johtuvat  viallisesta  pakkauksesta  tai  kuljetuksesta,  ota  yhteyttä  

asiakaspalvelunumeroon.

KÄYTTÖOHJEET
 Aseta harja hanan päälle ( joustava silikonikärki sopii useimpiin vakiomallisiin juoksuputkiin).
 Laita vesi päälle ja kostuta sitten kansi, kattila, pannu tai muu astia.

 Tartu harjan varteen ja tee hankaavia liikkeitä suunnaten vesijohtovesi suoraan puhdistettavaan alueeseen.

 Irrota ja huuhtele harja käytön jälkeen .

TEKNISET TIEDOT
 Kiinnitetty hanaan
 Täydellinen hankaamiseen
 Mitat: 32 cm x 4 cm
 Harjasten pituus: 2 cm

PUHDISTUS JA HUOLTO
 Huuhtele harja huolellisesti jokaisen käyttökerran jälkeen lämpimällä, juoksevalla vedellä, jotta harjaksiin ei jää pesuainejäämiä ja likaa.
 Harja kannattaa desinfioida kerran viikossa - upota se lämpimään veteen ja etikkaan tai desinfiointiaineeseen muutamaksi minuutiksi.
 Anna harjan kuivua kokonaan puhdistuksen jälkeen – mieluiten pystyasennossa harjakset alaspäin homeen kasvun estämiseksi.
 Jos harjakset kuluvat, vaihda harja uuteen – kuluneet kärjet voivat naarmuttaa astioiden pintoja.

TURVALLISUUSOHJEET

 Ennen ensimmäistä käyttökertaa pese harja huolellisesti lämpimällä vedellä ja pesuaineella.
 Älä käytä harjaa kuumien astioiden puhdistamiseen – odota niiden jäähtymistä, jotta muoviosat eivät sula.
 Pidä harja poissa lasten ulottuvilta.
 Vältä voimakkaiden kemikaalien tai valkaisuaineiden käyttöä, jotka voivat vahingoittaa muovia ja harjaksia.
 Älä käytä harjaa terävien esineiden, kuten veitsien, puhdistamiseen, jotta vältät harjasten leikkaamisen tai vahingoittumisen.
 Älä käytä kiehuvaa vettä – harja on valmistettu muovista ja silikonista, jotka voivat vaurioitua

VINKKEJÄ JA TIETOJA KÄYTETYN PAKKAUKSEN KÄSITTELYSTÄ

Pakkaus on valmistettu ympäristöystävällisistä materiaaleista, jotka voidaan hävittää paikallisessa kierrätyskeskuksessa.

Käytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten osoittamaan jätteenkäsittelypisteeseen. Tietoa käytetyn tuotteen 
kierrätysmahdollisuuksista antaa kunnan tai kaupungin toimisto.

Tuote täyttää eurooppalaiset ja kansalliset laite- ja tuoteturvallisuusvaatimukset.

Pidätämme oikeuden tehdä muutoksia tekstiin, ulkoasuun ja tuotetietoihin ilman erillistä ilmoitusta.
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Gerbiamasis pone arba gerbiamoji ponia, dėkojame, kad įsigijote mūsų gaminį!

Prieš naudodami gaminį, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kad užtikrintumėte tinkamą gaminio naudojimą.

Prašome išsaugoti šį vadovą ateičiai ir laikytis jame pateiktų rekomendacijų, nes nesilaikymas nurodymų gali kelti grėsmę gyvybei ar sveikatai.

TAIKYMAS IR APRAŠYMAS
Maišytuvo šepetys puikiai tinka bet kokiems namams. Jis skirtas puodams ir kitiems indams šveisti, bet ne tik. Jis padės lengvai pašalinti 

nešvarumus, pridegusius likučius ir pan. Viršutinė šepečio dalis pagaminta iš silikono, todėl tinka daugumai maišytuvų tipų. Dėl šios konstrukcijos jį 
galime sulenkti bet kokiu būdu, kad galėtume pašalinti nešvarumus net iš sunkiai pasiekiamų vietų.

PATARIMAI
 Būtina patikrinti, ar prietaisas yra pristatytas pilnai ir ar nėra matomų pažeidimų.
 Jei pristatyta nepilna prekė arba pastebėjote pažeidimų dėl netinkamos pakuotės ar transportavimo, susisiekite su klientų aptarnavimo 

linija.

KAIP NAUDOTI
 Uždėkite šepetėlį ant maišytuvo ( lankstus silikoninis antgalis tinka daugumai standartinių snapelių).
 Įjunkite vandenį, tada sudrėkinkite dangtį, puodą, keptuvę ar kitą indą.

 Suimkite šepečio rankeną ir šveiskite, nukreipdami vandenį iš čiaupo tiesiai į valomą vietą.

 Po naudojimo nuimkite ir nuplaukite šepetėlį .

TECHNINIAI DUOMENYS
 Pritvirtintas prie čiaupo
 Puikiai tinka šveitimui
 Matmenys: 32 cm x 4 cm
 Šerelių ilgis: 2 cm

VALYMAS IR PRIEŽIŪRA
 Po kiekvieno naudojimo kruopščiai nuplaukite šepetį po šiltu, tekančiu vandeniu, kad nuo šerelių pašalintumėte ploviklio likučius ir 

nešvarumus.
 Verta šepetį dezinfekuoti kartą per savaitę – kelioms minutėms panardinkite jį į šilto vandens su actu arba dezinfekavimo priemone tirpalą.
 Po valymo leiskite šepetėliui visiškai išdžiūti – geriausia vertikalioje padėtyje, šereliais žemyn, kad neatsirastų pelėsis.
 Jei šereliai susidėvi, pakeiskite šepetėlį nauju – susidėvėję galiukai gali subraižyti indų paviršių.

SAUGOS INSTRUKCIJOS

 Prieš pirmą kartą naudojant, kruopščiai nuplaukite šepetėlį šiltu vandeniu ir plovikliu.
 Nenaudokite šepečio karštiems indams valyti – palaukite, kol jie atvės, kad neišsilydytų plastikinės dalys.
 Laikykite šepetėlį vaikams nepasiekiamoje vietoje.
 Venkite naudoti stiprias chemines medžiagas ar baliklius, kurie gali pažeisti plastiką ir šerelius.
 Nenaudokite šepečio aštriems daiktams, pavyzdžiui, peiliams, valyti, kad neįsipjautumėte ar nepažeistumėte šerelių.
 Nenaudokite verdančio vandens – šepetys pagamintas iš plastiko ir silikono, kurie gali būti pažeisti

PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE PANAUDOTŲ PAKUOČIŲ TVARKYMĄ

Pakuotė pagaminta iš aplinkai nekenksmingų medžiagų, kurias galite utilizuoti vietiniame perdirbimo centre.

Panaudotas pakavimo medžiagas reikia pristatyti į vietos valdžios institucijų nurodytą atliekų surinkimo punktą. Informacijos apie 
panaudoto gaminio perdirbimo galimybes teikia savivaldybės arba miesto įstaiga.

Produktas atitinka Europos ir nacionalinius prietaisų ir gaminių saugos reikalavimus.

Pasiliekame teisę keisti tekstą, dizainą ir produkto duomenis be įspėjimo.
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Godātais kungs vai kundze, paldies, ka iegādājāties mūsu produktu!

Pirms produkta lietošanas, lūdzu, izlasiet tālāk sniegtos norādījumus, lai nodrošinātu pareizu produkta lietošanu.

Lūdzu, saglabājiet šo rokasgrāmatu turpmākai uzziņai un ievērojiet tajā sniegtos ieteikumus, jo norādījumu neievērošana var apdraudēt dzīvību vai 
veselību.

PIETEIKUMS UN APRAKSTS
Jaucējkrāna birste ir lieliski piemērota jebkurai mājai. Tā ir paredzēta katlu un citu trauku beršanai, bet ne tikai. Tā palīdzēs viegli noņemt 

netīrumus, piedegumus utt. Birstes augšdaļa ir izgatavota no silikona, tāpēc tā der lielākajai daļai jaucējkrānu veidu. Pateicoties šim dizainam, mēs to 
varam saliekt jebkādā veidā, lai varētu noņemt netīrumus pat no grūti sasniedzamām vietām.

PADOMI
 Ierīce jāpārbauda attiecībā uz piegādes pilnīgumu un jebkādiem redzamiem bojājumiem.
 Nepilnīgas piegādes gadījumā vai ja pamanāt bojājumus, kas radušies nepareiza iepakojuma vai transportēšanas dēļ, lūdzu, sazinieties ar 

klientu apkalpošanas tālruni.

KĀ LIETOT
 Novietojiet birstīti uz jaucējkrāna ( elastīgais silikona uzgalis ir piemērots lielākajai daļai standarta snīpju).
 Ieslēdziet ūdeni, pēc tam samitriniet vāku, katlu, pannu vai citu trauku.

 Satveriet birstes rokturi un veiciet beršanas kustības, virzot krāna ūdeni tieši uz tīrāmo vietu.

 Pēc lietošanas izņemiet un noskalojiet suku .

TEHNISKIE DATI
 Piestiprināts pie krāna
 Lieliski piemērots beršanai
 Izmēri: 32 cm x 4 cm
 Saru garums: 2 cm

TĪRĪŠANA UN APKOPE
 Pēc katras lietošanas reizes rūpīgi noskalojiet suku zem silta, tekoša ūdens, lai no sariem noņemtu mazgāšanas līdzekļa atliekas un 

netīrumus.
 Ir vērts dezinficēt otu reizi nedēļā – uz dažām minūtēm iegremdējiet to silta ūdens šķīdumā ar etiķi vai dezinfekcijas līdzekli.
 Pēc tīrīšanas ļaujiet birstei pilnībā nožūt – vēlams vertikālā stāvoklī ar sariem uz leju, lai novērstu pelējuma veidošanos.
 Ja sariņi nodilst, nomainiet birsti ar jaunu – nolietoti gali var saskrāpēt trauku virsmas.

DROŠĪBAS INSTRUKCIJAS

 Pirms pirmās lietošanas reizes rūpīgi nomazgājiet suku siltā ūdenī ar mazgāšanas līdzekli.
 Neizmantojiet birsti karstu trauku tīrīšanai – pagaidiet, līdz tie atdziest, lai izvairītos no plastmasas detaļu izkausēšanas.
 Sargājiet otu bērniem nepieejamā vietā.
 Izvairieties no spēcīgu ķīmisku līdzekļu vai balinātāju lietošanas, kas var sabojāt plastmasu un sarus.
 Neizmantojiet suku asu priekšmetu, piemēram, nažu, tīrīšanai, lai izvairītos no saru sagriešanas vai bojāšanas.
 Nelietojiet verdošu ūdeni – birste ir izgatavota no plastmasas un silikona, kas var tikt bojāti

PADOMI UN INFORMĀCIJA PAR LIETOTĀ IEPAKOJUMA APSAIMNIEKOŠANU

Iepakojums ir izgatavots no videi draudzīgiem materiāliem, kurus var utilizēt vietējā pārstrādes centrā.

Izlietotais iepakojuma materiāls jānogādā vietējo pašvaldību norādītā atkritumu savākšanas punktā. Informāciju par izlietotā produkta 
pārstrādes iespējām sniedz pašvaldības vai pilsētas administrācija.

Produkts atbilst Eiropas un nacionālajām prasībām attiecībā uz ierīču un produktu drošību.

Mēs paturam tiesības veikt izmaiņas tekstā, dizainā un produktu datos bez iepriekšēja brīdinājuma.
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Lugupeetud härra või proua, täname teid meie toote ostmise eest!

Enne toote kasutamist lugege palun järgmisi juhiseid, et tagada toote nõuetekohane kasutamine.

Palun hoidke see juhend alles edaspidiseks kasutamiseks ja järgige selles toodud soovitusi, kuna juhiste eiramine võib ohustada elu või tervist.

TAOTLUS JA KIRJELDUS
Segistihari sobib ideaalselt igasse koju. See on mõeldud pottide ja muude nõude küürimiseks, aga mitte ainult. See aitab hõlpsalt 

eemaldada mustuse, kõrbenud jäägid jne. Harja ülemine osa on valmistatud silikoonist, seega sobib see enamiku kraanidega. Tänu sellele disainile 
saame seda igas suunas painutada, et eemaldada mustus isegi raskesti ligipääsetavatest kohtadest.

NÕUANDED
 Seadet tuleb kontrollida tarnimise täielikkuse ja nähtavate kahjustuste suhtes.
 Mittetäieliku  tarne  korral  või  kui  märkate  kahjustusi,  mis  on  tekkinud  vigase  pakendi  või  transpordi  tõttu,  võtke  palun  ühendust 

klienditeenindusega.

KASUTAMINE
 Asetage hari kraanile ( painduv silikoonots sobib enamiku tavaliste tiladega).
 Lülitage vesi sisse ja seejärel niisutage kaas, pott, pann või muu anum.

 Haara harja käepidemest ja tee nühkimisliigutusi, suunates kraanivee otse puhastatavale alale.

 Pärast kasutamist eemaldage ja loputage pintsel .

TEHNILISED ANDMED
 Kraani külge kinnitatud
 Ideaalne küürimiseks
 Mõõdud: 32 cm x 4 cm
 Harjaste pikkus: 2 cm

PUHASTAMINE JA HOOLDUS
 Pärast iga kasutuskorda loputage harja hoolikalt sooja voolava vee all, et eemaldada harjastelt pesuvahendi jäägid ja mustus.
 Harja tasub desinfitseerida kord nädalas – kasta see mõneks minutiks sooja vee ja äädika või desinfitseerimisvahendi lahusesse.
 Pärast puhastamist laske harjal täielikult kuivada – eelistatavalt vertikaalses asendis, harjased allapoole, et vältida hallituse teket.
 Kui harjased on kulunud, vahetage hari uue vastu – kulunud otsad võivad nõude pinda kriimustada.

OHUTUSJUHISED

 Enne esmakordset kasutamist peske pintsel hoolikalt sooja vee ja pesuvahendiga.
 Ärge kasutage kuumade nõude puhastamiseks harja – oodake, kuni need jahtuvad, et vältida plastosade sulamist.
 Hoidke pintslit lastele kättesaamatus kohas.
 Vältige karmide kemikaalide või valgendite kasutamist, mis võivad plastikut ja harjased kahjustada.
 Harjaste lõikamise või kahjustamise vältimiseks ärge kasutage harja teravate esemete, näiteks nugade puhastamiseks.
 Ärge kasutage keeva vett – hari on valmistatud plastikust ja silikoonist, mis võivad kahjustuda

NÕUANDEID JA TEAVE KASUTATUD PAKENDI KÄITLEMISE KOHTA

Pakend on valmistatud keskkonnasõbralikest materjalidest, mille saab utiliseerida oma kohalikus taaskasutuskeskuses.

Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohaliku omavalitsuse määratud jäätmekäitluspunkti. Teavet kasutatud toote ringlussevõtu 
võimaluste kohta saab omavalitsuselt või linnavalitsuselt.

Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutusnõuetele.

Jätame endale õiguse teha teksti, kujundust ja tooteandmeid ette teatamata muudatusi.
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Spoštovani gospod ali gospa, hvala vam za nakup našega izdelka!

Pred uporabo izdelka preberite naslednja navodila, da zagotovite pravilno uporabo izdelka.

Prosimo, shranite ta priročnik za poznejšo uporabo in upoštevajte njegova priporočila, saj lahko neupoštevanje navodil ogroža življenje ali zdravje.

UPORABA IN OPIS
Krtača za pipo je odlična za vsak dom. Namenjena je čiščenju loncev in druge posode, pa ne samo temu. Z njo boste zlahka odstranili 

umazanijo, zažgano umazanijo itd. Zgornji del krtače je izdelan iz silikona, zato ustreza večini vrst pip. Zahvaljujoč tej zasnovi jo lahko poljubno 
upognemo, tako da lahko odstranimo umazanijo tudi s težko dostopnih mest.

NASVETI
 Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in morebitnih vidnih poškodb.
 V primeru nepopolne dobave ali če opazite poškodbe zaradi napačne embalaže ali transporta, se obrnite na servisno službo.

KAKO UPORABLJATI
 Krtačo namestite na pipo ( fleksibilna silikonska konica ustreza večini standardnih izlivov).
 Vklopite vodo in nato navlažite pokrov, lonec, ponev ali drugo posodo.

 Primite ročaj krtače in s čistilnimi gibi usmerite vodo iz pipe neposredno na območje, ki ga želite očistiti.

 Po uporabi odstranite in sperite krtačo .

TEHNIČNI PODATKI
 Pritrjeno na pipo
 Idealno za drgnjenje
 Dimenzije: 32 cm x 4 cm
 Dolžina ščetin: 2 cm

ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE
 Po vsaki uporabi krtačo temeljito sperite pod toplo tekočo vodo, da odstranite morebitne ostanke detergenta in umazanijo s ščetin.
 Krtačo je vredno razkužiti enkrat na teden - za nekaj minut jo potopite v raztopino tople vode s kisom ali razkužilom.
 Po čiščenju pustite, da se krtača popolnoma posuši – po možnosti v navpičnem položaju s ščetinami navzdol, da preprečite nastanek plesni.
 Če se ščetine obrabijo, krtačo zamenjajte z novo – obrabljene konice lahko opraskajo površino posode.

VARNOSTNA NAVODILA

 Pred prvo uporabo krtačo temeljito operite v topli vodi in detergentu.
 Za čiščenje vroče posode ne uporabljajte krtače – počakajte, da se ohladi, da preprečite taljenje plastičnih delov.
 Ščetko hranite izven dosega otrok.
 Izogibajte se uporabi agresivnih kemikalij ali belil, ki lahko poškodujejo plastiko in ščetine.
 Krtače ne uporabljajte za čiščenje ostrih predmetov, kot so noži, da se izognete porezanju ali poškodbam ščetin.
 Ne uporabljajte vrele vode – ščetka je izdelana iz plastike in silikona, ki se lahko poškodujeta

NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z RABLJENO EMBALAŽO

Embalaža je izdelana iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.

Rabljeno embalažo je treba oddati na zbirališče odpadkov, ki ga določijo lokalni organi. Informacije o možnostih recikliranja 
rabljenega izdelka dobite na občinski ali mestni upravi.

Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

Pridržujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in podatkov o izdelkih brez predhodnega obvestila.
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A dhuine uasail nó a bhean uasail, go raibh maith agat as ár dtáirge a cheannach!

Sula n-úsáideann tú an táirge, léigh na treoracha seo a leanas le cinntiú go n-úsáidtear an táirge i gceart.

Coinnigh an lámhleabhar seo le do thoil le haghaidh tagartha sa todhchaí agus lean na moltaí atá ann, mar d’fhéadfadh sé go mbeadh bagairt ar do 
shaol nó ar do shláinte mura leanann tú na treoracha.

IARRATAS AGUS CUR SÍOS
Tá an scuab sconna foirfe d'aon teach. Tá sé deartha chun potaí agus miasa eile a scrobadh, ach ní hamháin sin. Cabhróidh sé le salachar, 

dónna, srl. a bhaint go héasca. Tá an chuid uachtarach den scuab déanta as silicone, mar sin oireann sé don chuid is mó de chineálacha sconnaí. A 
bhuíochas leis an dearadh seo, is féidir linn é a lúbadh ar aon bhealach, ionas go mbeimid in ann salachar a bhaint fiú ó áiteanna atá deacair a bhaint 
amach.

LEIDEANNA
 Ní mór an gléas a sheiceáil le haghaidh iomláine an tseachadta agus aon damáiste le feiceáil.
 I gcás seachadta neamhiomlán nó má thugann tú faoi deara damáiste mar gheall ar phacáistiú nó iompar lochtach, déan teagmháil leis an  

líne chabhrach seirbhíse.

CONAS A ÚSÁID
 Cuir an scuab ar an sconna ( oireann an barr silicone solúbtha do fhormhór na n-oscáin chaighdeánacha).
 Cas ar an uisce, ansin fliuch an clúdach, an pota, an uileán, nó coimeádán eile.

 Greimigh láimhseáil an scuaibe agus déan gluaiseachtaí scrobarnacha, ag díriú an uisce sconna go díreach ar an limistéar atá le glanadh.

 Bain agus sruthlaigh an scuab tar éis úsáide .

SONRAÍ TEICNIÚLA
 Ceangailte leis an sconna
 Foirfe le haghaidh scrobadh
 Toisí: 32cm x 4cm
 Fad na guairí: 2cm

GLANADH AGUS COINNEÁIL
 Tar éis gach úsáide, sruthlaigh an scuab go maith faoi uisce te reatha chun aon iarmhar glantach agus salachar a bhaint de na guairí.
 Is fiú an scuab a dhíghalrú uair sa tseachtain - tum i dtuaslagán uisce te le fínéagar nó díghalrán é ar feadh cúpla nóiméad.
 Lig don scuab triomú go hiomlán tar éis a ghlanadh – más féidir é a choinneáil ina sheasamh agus na guairí os comhair anuas chun fás 

múnla a chosc.
 Má bhíonn na guairí caite, cuir scuab nua ina áit – is féidir le bairr caite dromchlaí na miasa a scríobadh.

TREORACHA SÁBHÁILTEACHTA

 Roimh an gcéad úsáid, nigh an scuab go maith in uisce te agus glantach.
 Ná húsáid scuab chun miasa te a ghlanadh – fan go dtí go bhfuaróidh siad síos chun na codanna plaisteacha a leá a sheachaint.
 Coinnigh an scuab as rochtain leanaí.
 Seachain ceimiceáin ghéara nó bleacháin a úsáid a d’fhéadfadh damáiste a dhéanamh don phlaisteach agus do na guairí.
 Ná húsáid an scuab chun rudaí géara ar nós sceana a ghlanadh chun na guairí a ghearradh nó a mhilleadh a sheachaint.
 Ná húsáid uisce fiuchta – tá an scuab déanta as plaisteach agus silicone, agus d’fhéadfadh damáiste a bheith déanta dóibh

LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTÍOCHT PACÁISTÍOCHTA ÚSÁIDTE

Tá an pacáistiú déanta as ábhair atá neamhdhíobhálach don chomhshaol agus is féidir iad a dhiúscairt ag d’ionad athchúrsála áitiúil.

Ba chóir ábhar pacáistithe úsáidte a sheachadadh chuig pointe diúscartha dramhaíola atá ainmnithe ag údaráis áitiúla. Cuireann oifig 
na cathrach nó na cathrach faisnéis ar fáil faoi na féidearthachtaí chun an táirge úsáidte a athchúrsáil.

Comhlíonann an táirge ceanglais Eorpacha agus náisiúnta maidir le sábháilteacht gléasanna agus táirgí.

Forchoimeádaimid an ceart athruithe a dhéanamh ar théacs, dearadh agus sonraí táirge gan fógra.
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Għażiż Sinjur jew Sinjura, nirringrazzjawk talli xtrajt il-prodott tagħna!

Qabel ma tuża l-prodott, jekk jogħġbok aqra l-istruzzjonijiet li ġejjin biex tiżgura li l-prodott jintuża kif suppost.

Jekk jogħġbok żomm dan il-manwal għal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tiegħu, għax in-nuqqas li ssegwi l-istruzzjonijiet tiegħu 
jista' jkun ta' theddida għall-ħajja jew għas-saħħa.

APPLIKAZZJONI U DESKRIZZJONI
Il-pinzell tal-vit huwa perfett għal kwalunkwe dar. Huwa ddisinjat biex togħrok il-borom u platti oħra, iżda mhux biss hekk. Se jgħin biex 

jitneħħew faċilment il-ħmieġ, il-ħruq, eċċ. Il-parti ta’ fuq tal-pinzell hija magħmula mis-silikon, għalhekk taqbel mal-biċċa l-kbira tat-tipi ta’ viti. 
Bis-saħħa ta’ dan id-disinn, nistgħu ngħawġuh bi kwalunkwe mod, sabiex inkunu nistgħu nneħħu l-ħmieġ anke minn postijiet diffiċli biex jintlaħqu.

SUĠĠERIMENTI
 L-apparat għandu jiġi ċċekkjat għall-kompletezza tal-kunsinna u għal kwalunkwe ħsara viżibbli.
 Fil-każ ta' kunsinna mhux kompluta jew jekk tinnota ħsara minħabba imballaġġ jew trasport difettuż, jekk jogħġbok ikkuntattja l-hotline 

tas-servizz.

KIF TUŻA
 Poġġi l-pinzell fuq il-faucet ( il-ponta tas-silikon flessibbli taqbel mal-biċċa l-kbira tal-bekkijiet standard).
 Ixgħel l-ilma, imbagħad xarrab l-għatu, il-borma, it-taġen, jew kontenitur ieħor.

 Aqbad il-manku tal-pinzell u agħmel movimenti ta' għorik, billi tidderieġi l-ilma tal-vit direttament lejn iż-żona li trid tnaddaf.

 Neħħi u laħlaħ il-pinzell wara l-użu .

DEJTA TEKNIKA
 Imwaħħal mal-vit
 Perfett għall-għorik
 Dimensjonijiet: 32 ċm x 4 ċm
 Tul tal-lanżit: 2 ċm

TINDIF U MANUTENZJONI
 Wara kull użu, laħlaħ il-pinzell sewwa taħt ilma sħun ġieri biex tneħħi kwalunkwe residwu tad-deterġent u ħmieġ mill-lanżit.
 Ta' min jiddiżinfetta l-pinzell darba fil-ġimgħa - għaddasha f'soluzzjoni ta' ilma sħun bil-ħall jew diżinfettant għal ftit minuti.
 Ħalli l-pinzell jinxef kompletament wara t-tindif – preferibbilment f'pożizzjoni vertikali bil-lanżit iħares 'l isfel biex tevita t-tkabbir tal-

moffa.
 Jekk il-lanżit jintlibes, ibdel il-pinzell b'wieħed ġdid – ponot mikulin jistgħu jigrif l-uċuħ tal-platti.

STRUZZJONIJIET TA' SIGURTÀ

 Qabel l-ewwel użu, aħsel il-pinzell sewwa b'ilma sħun u deterġent.
 Tużax pinzell biex tnaddaf platti sħan – stenna sakemm jiksħu biex tevita li jdub il-partijiet tal-plastik.
 Żomm il-pinzell fejn ma jintlaħaqx mit-tfal.
 Evita li tuża kimiċi ħarxa jew bliċ li jistgħu jagħmlu ħsara lill-plastik u l-lanżit.
 Tużax il-pinzell biex tnaddaf oġġetti li jaqtgħu bħal skieken biex tevita li taqta’ jew tagħmel ħsara lill-lanżit.
 Tużax ilma jagħli – il-pinzell huwa magħmul minn plastik u silikon, li jistgħu jkunu bil-ħsara

SUĠĠERIMENTI U INFORMAZZJONI DWAR IL-ĠESTJONI TAL-IMBALLAĠĠ UŻAT

L-imballaġġ huwa magħmul minn materjali li ma jagħmlux ħsara lill-ambjent li jistgħu jintremew fiċ-ċentru tar-riċiklaġġ lokali 
tiegħek.

Il-materjal tal-ippakkjar użat għandu jitwassal f'punt għar-rimi tal-iskart magħżul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar il-
possibbiltajiet ta' riċiklaġġ tal-prodott użat hija pprovduta mill-uffiċċju muniċipali jew tal-belt.

Il-prodott jissodisfa r-rekwiżiti Ewropej u nazzjonali dwar is-sikurezza tal-apparati u l-prodotti.

Nirriżervaw id-dritt li nagħmlu bidliet fit-test, fid-disinn u fid-dejta tal-prodott mingħajr avviż.
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Poštovani gospodine/gospođo, hvala Vam što ste kupili naš proizvod!

Prije upotrebe proizvoda, molimo pročitajte sljedeće upute kako biste osigurali pravilnu upotrebu proizvoda.

Molimo sačuvajte ovaj priručnik za buduću upotrebu i slijedite njegove preporuke, jer nepoštivanje uputa može predstavljati opasnost za život ili 
zdravlje.

PRIMJENA I OPIS
Četka za slavinu savršena je za svaki dom. Dizajnirana je za ribanje lonaca i ostalog posuđa, ali ne samo to. Pomoći će vam da lako 

uklonite prljavštinu, zagoreno itd. Gornji dio četke izrađen je od silikona, tako da odgovara većini vrsta slavina. Zahvaljujući ovom dizajnu, možemo 
je savijati na bilo koji način, tako da možemo ukloniti prljavštinu čak i s teško dostupnih mjesta.

SAVJETI
 Uređaj se mora provjeriti na potpunost isporuke i eventualna vidljiva oštećenja.
 U slučaju nepotpune isporuke ili ako primijetite oštećenja zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se servisnoj liniji.

KAKO KORISTITI
 Stavite četkicu na slavinu ( fleksibilni silikonski vrh odgovara većini standardnih izljeva).
 Uključite vodu, a zatim navlažite poklopac, lonac, tavu ili drugu posudu.

 Uhvatite dršku četke i pravite pokrete ribanja, usmjeravajući vodu iz slavine direktno na područje koje treba očistiti.

 Nakon upotrebe izvadite i isperite četkicu .

TEHNIČKI PODACI
 Pričvršćeno na slavinu
 Idealno za piling
 Dimenzije: 32 cm x 4 cm
 Duljina čekinja: 2 cm

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
 Nakon svake upotrebe, temeljito isperite četkicu pod mlazom tople vode kako biste uklonili ostatke deterdženta i prljavštinu s vlakana.
 Vrijedi dezinficirati četkicu jednom tjedno - uronite je u otopinu tople vode s octom ili dezinficijensom na nekoliko minuta.
 Nakon čišćenja ostavite četku da se potpuno osuši - po mogućnosti u okomitom položaju s vlaknima okrenutim prema dolje kako biste 

spriječili rast plijesni.
 Ako se vlakna istroše, zamijenite četku novom – istrošeni vrhovi mogu ogrebati površinu posuđa.

SIGURNOSNE UPUTE

 Prije prve upotrebe, četku temeljito operite u toploj vodi i deterdžentu.
 Ne koristite četku za čišćenje vrućeg posuđa – pričekajte da se ohladi kako biste izbjegli topljenje plastičnih dijelova.
 Držite četkicu izvan dohvata djece.
 Izbjegavajte korištenje jakih kemikalija ili izbjeljivača koji mogu oštetiti plastiku i čekinje.
 Ne koristite četku za čišćenje oštrih predmeta poput noževa kako biste izbjegli rezanje ili oštećenje čekinja.
 Ne koristite kipuću vodu – četka je izrađena od plastike i silikona, koji se mogu oštetiti

SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU RABLJENOM AMBALAŽOM

Ambalaža je izrađena od ekološki prihvatljivih materijala koji se mogu odložiti u vašem lokalnom centru za recikliranje.

Rabljeni materijal za pakiranje treba predati na odlagalište otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o mogućnostima 
recikliranja rabljenog proizvoda možete dobiti u općinskom ili gradskom uredu.

Proizvod ispunjava europske i nacionalne zahtjeve o sigurnosti uređaja i proizvoda.

Pridržavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.
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Уважаемый господин или госпожа, спасибо за покупку нашего продукта!

Перед использованием продукта, пожалуйста, прочтите следующие инструкции, чтобы обеспечить правильное использование продукта.

Пожалуйста, сохраните данное руководство для дальнейшего использования и следуйте содержащимся в нем рекомендациям, поскольку 
несоблюдение его инструкций может представлять угрозу жизни или здоровью.

ПРИМЕНЕНИЕ И ОПИСАНИЕ
Щетка для крана идеально подходит для любого дома. Она предназначена для мытья кастрюль и другой посуды, но не только. Она 

поможет легко удалить грязь, пригар и т. д. Верхняя часть щетки сделана из силикона, поэтому подходит для большинства типов кранов. 
Благодаря такой конструкции мы можем сгибать ее любым образом, чтобы иметь возможность удалить грязь даже из труднодоступных 
мест.

СОВЕТЫ
 Необходимо проверить комплектность поставки устройства и отсутствие видимых повреждений.
 В случае неполной поставки или если вы заметили повреждения, вызванные ненадлежащей упаковкой или транспортировкой, 

пожалуйста, свяжитесь с горячей линией сервисной службы.

КАК ИСПОЛЬЗОВАТЬ
 Наденьте щетку на кран ( гибкий силиконовый наконечник подходит для большинства стандартных изливов).
 Включите воду, затем смочите крышку, кастрюлю, сковороду или другую емкость.

 Возьмитесь за ручку щетки и совершайте чистящие движения, направляя струю воды прямо на очищаемую поверхность.

 После использования снимите и промойте щетку .

ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ
 Прикреплен к крану
 Идеально подходит для чистки
 Размеры: 32см x 4см
 Длина щетины: 2 см

ЧИСТКА И ОБСЛУЖИВАНИЕ
 После каждого использования тщательно промывайте щетку под теплой проточной водой, чтобы удалить остатки моющего 

средства и грязь со щетины.
 Стоит дезинфицировать щетку раз в неделю — погрузить ее на несколько минут в раствор теплой воды с уксусом или 

дезинфицирующим средством.
 После чистки дайте щетке полностью высохнуть — желательно в вертикальном положении, щетиной вниз, чтобы предотвратить 

рост плесени.
 Если щетина изношена, замените щетку новой — изношенные кончики могут поцарапать поверхность посуды.

ИНСТРУКЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ

 Перед первым использованием тщательно промойте щетку в теплой воде с моющим средством.
 Не используйте щетку для чистки горячей посуды — подождите, пока она остынет, чтобы избежать расплавления пластиковых 

деталей.
 Храните щетку в недоступном для детей месте.
 Избегайте использования едких химикатов или отбеливателей, которые могут повредить пластик и щетину.
 Не используйте щетку для чистки острых предметов, таких как ножи, чтобы не порезать или не повредить щетину.
 Не используйте кипяток. – щетка сделана из пластика и силикона, которые могут повредиться

СОВЕТЫ И ИНФОРМАЦИЯ ПО УПРАВЛЕНИЮ ИСПОЛЬЗОВАННОЙ УПАКОВКОЙ

Упаковка изготовлена из экологически чистых материалов, которые можно утилизировать в местном пункте приема 
вторичной переработки.

Использованный упаковочный материал следует сдавать в пункт утилизации отходов, назначенный местными органами 
власти. Информация о возможностях переработки использованного продукта предоставляется муниципальным или 
городским управлением.

Изделие соответствует европейским и национальным требованиям безопасности приборов и изделий.

Мы оставляем за собой право вносить изменения в текст, дизайн и данные о продукте без предварительного уведомления.


